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Abstract :
Translation of technical and scientific texts occupies a crucial role in the area of translation. In
fact, technical translation contributes significantly to the dissemination of knowledge.
Moreover, terminology constitutes the essential core of technical and scientific texts. This
research paper highlights the importance of the stylistic features of technical texts that should
be taken into account when translating technical texts. Providing a set of examples translated
from Arabic into legal English, the study showed that legal texts are technical because such
texts rely on terminology and a set of distinctive features. Thus, in addition to terminology, the
study concludes that it is crucial for the translator to achieving a translation that complies with

the stylistic features of legal English.

Key Words: Technical Text, Technical Translation, Legal English, Terminology, Stylistic
Features.
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The term 'technical’ is not confined to natural science and technology. Any specialist field has
its own technical terms and its own genre- marking characteristics: a look at a hobbies
magazine, a review of a rock scene, or the City pages and the sport section of the paper, is
enough to confirm this. It is simply to avoid repeating the cumbersome ‘natural-scientific and
technological' that we shall be applying the term 'technical’ to texts written in the context of

natural-scientific or technological disciplines.(Dickens et al, 2005: 184)
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"La langue de spécialité, c'est I"ensemble des moyens linguistiques qui sont employés
dans le cadre communicationnel d'une spécialité donnée afin d'assurer la communication entre
ceux qui travaillent”. (Hoffman, 1992, p.65)
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"Vue du c6té linguistique, une terminologie n'apparait d'abord comme un ensemble de
notions, mais comme un ensemble d'expressions dénommant dans une langue naturelle des

notions relevant d'un domaine de connaissances fortement thématisé " (Iso 1087,1990, p. 20)
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“A poor literary translation leads to a dissatisfied reader, whereas a misleading technical

translation could result in a hazard to human life.” (Hann, 1992, p.7)
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“Require high experience and language competence,” otherwise the translator’s failure to deal

with the content might result in mistranslation, then failure in register.
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“Technical translation is mainly distinguished from other forms of translation by its

terminology and its grammatical features”.
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"It is best described with the relatively new term sublanguage, a sublanguage that has its own
specialized grammar, a limited subject matter, contains lexical, syntactic and semantic
restrictions and allows deviant rules of grammar that are not acceptable in the standard
language. However we describe it, legal language is a complex collection of linguistic habits
that have developed over many centuries and that jurists have learned to use quite strategically™.
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The student has to attend all lectures, otherwise he will not sit for the examination.
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The student shall attend all lectures or he shall not be entitled to sit for the examination.
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"A key feature of the legal text and as has been recognized, the prevalent forms of modality
within legal texts are imperative and axiomatic". (Goodrich, 1987, p.181)
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| have appointed by this document my brother to act on my behalf in financial transactions.
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| hereby declare that | have appointed my brother to act on my behalf in financial transactions.
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The student scored the following grades during the academic year 2020-2021.
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Listed hereunder are the grades the student scored during the academic year 2020-2021.
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After hearing the testimonies of the victim, the law authorities have to protect the victim from
any harm caused against him.
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After hearing the testimonies of the victim, the law enforcement agencies shall protect the
victim from any harm might be inflicted thereagainst.
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